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Anomauia. Cmammio npucesueHo po3enidy @QYHKYIOHY8AHHS eleMeHMI8 [THULOMOBHO20 NOXOOICEHHS.
6 cyuacHi aneniticokiu mosi. Ocobnusa ysaza NPUOIAEMbCL AHANIZY eMUMONO2IYHO 2eMEPOSEHHUX eleMEeH-
mis, makux K agpixcu ma ppacmenmu ciis, wo 3aN03UYEHI | CIMATU CAMOCTIUHUMU MOBHUMU OOUHUYSAMU.
Ilpoaranizoeano pizHOMAHIMHI CIOBOMBOPYI NPoYecu, Wo Gi0OUBAIONMb THHOBAYIUHI 3MIHU 6 MOSI Ni0 6NJiu-
60M 306HIWHIX (DAKMOPI6, MAKUX AK NOAIMUYHI, eKOHOMIYHI U KYIbmypHi 3minu. OKpemo po3eisdaembcs
Kaacugixayis cy@pixcie 3anexicHo 6i0 vacmunu Mo8u, IKY OHU YMBOPIOIOMb. 3a3HAUAEMbCS, WO TAMUHCHKI
1l epeybKi enemMeHmuy 3anUUalomscs 20J106HUMU NOCMAYANbHUKAMY CTIOB0MBIPHUX THHO8AYIl, X04ua cnocme-
pieaemvcsi akmusizayis 3an03UYeHsb 3 THUUX MO8, 30KpemMa (DPaHyy3bKol, HiMeybKoi, iICnancbKol ma imanii-
cbKOi. V3aeanvueno, wo neeHa HU3Ka C1080MBIPHUX AGDIKCI6 ma eleMeHmi6 aKMUBHO GUKOPUCTNOBYIOMbCS Ol
VIMBOPEHHST HOBUX JIEKCUUHUX OOUHUYb, WO NO3HAYaloms npogecii, cmanu abo coyianvhi poni. Paxmuunuil
mamepian 0a8 3mMo2y 6CIMAHOSUMU, WO OesKi eleMeHmu (hopMyIoms YUCIeHHT IHHOBAYINHI psaou Ul 8I0busa-
H0Mb 83AEMO36 30K MIJIC NOOIAMU Y c8imi ma coyianvrumu sminamu. Taxum uunom, y npoyeci ananizy cioso-
MBOPUUX eNIeMEeHMI8 CYUACHOT AHeTICLKOI MOBU BUABILEHO, WO 2eMEPO2EHHT eleMeHmU € Haubib NPooyK-
MUBHOIO 2PYNOI0 011 YIMBOPEHHS HOBUX JIeKCUUHUX 00UHUYb. Y npoyeci ananizy 6UHAYEHO, WO Heor02i3Mu,
CMBOPEHi 3 BUKOPUCMAHHAM YUX eLeMEHIB, AKIMUEHO 8X00Mb 00 CIOGHUKOB020 CKAADY MO8, 30a2auyiouu ii
HOBUMU 3HAYEHHAMU Ui BIOMIHKaMU. Basicnueo 6idsnauumu, wo 3ano3udenis He miibKu po3uupio0ms Cios-
HUKOBUIL 3aNAC AH2IIUCLKOI MOBU, d Ul 8I000padicaroms 2100anizayiiti npoyecu ma iHmezpayilo Kyavmyp.
Ocobnugy ysazy npudiieno ananisy coyioniHe8iCMUYHUX ACNeKmie UKOPUCTNAHHS HOBOYMBOPEHUX Cli Y Pi3-
HUX KOHMeEKCmax, 30Kkpema 6 media i Haykosux mexcmax. Omoice, y cmammi 6UC8ImMIeH0 KOMNIEKCHU Ni0Xio
00 00CTIONCEHHS THULOMOBHUX eeMeHMI8 6 AH2NTUCHKIl MOGT 3 AKYEHMOM HA IXHIO POlb Y CYHACHUX KOMYHi-
KamueHux npoyecax. Y3azaipneHo 00ceio 8UKOPUCMAHKA Ul IHmezpayii yux eremenmis, wo 0ac 3mozy Kpauje
3pO3YyMIMu MEXaHizMu MOBHOI e8ONOYIl ma 63aeMOO0II PI3HUX MOGHUX KYIbIYD.

Knwwuogi cnosa: cnosnuxosuil 3anac, Heon102i3mu, 2emepoeenti el1emMenmu, Cl080meip, CeMaumuina oepu-
8aYis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 3MIHU.
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Abstract. The article is devoted to consideration of the functioning of elements of foreign language
origin in the Modern English. Special attention is paid to the analysis of etymologically heterogeneous
elements, such as affixes and fragments of words that were borrowed and became independent linguistic
units. A variety of word-formation processes reflecting innovative changes in language under the influence
of external factors such as political, economic and cultural changes were analyzed. It was separately
considered the classification of suffixes depending on the part of the language they form. It is noted that Latin
and Greek elements remain the main providers of word-forming innovations, although there is an increase
in borrowings from other languages, especially French, German, Spanish and Italian. It is summarized that
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a certain number of word-forming affixes and elements are actively used to form new lexical units denoting
professions, states or social roles. The factual material made it possible to establish that some elements form
numerous innovative lines and show the correlation between world events and social changes. In the process
of analyzing the word-forming elements of the Modern English, it was found that heterogeneous elements are
the most productive group for the formation of new lexical units. In the process of analysis, it was determined
that neologisms with these elements are actively function in the vocabulary of the language, enriching it
with new meanings and nuances. It is important to note that borrowings not only enlarge the English
vocabulary, but also represent globalization processes and the integration of cultures. Special attention was
paid to the analysis of sociolinguistic aspects using of new formed words in various contexts, especially in
mass media and scientific texts. Thus, the paper offers a comprehensive approach to the study of foreign
language elements in English, with an emphasis on their role in modern communicative processes. It was
summarized the experience of using and integrating these elements, which allows for a better understanding
of the mechanisms of language evolution and the interaction of different language cultures.

Key words: vocabulary, neologisms, heterogeneous elements, word formation, semantic derivation,

lexical-semantic changes.

CrarTio TpHUCBAYEHO po3nIiAy (yHKINO-
HYBaHHS IHIIOMOBHUX €JEMEHTIB y Cy4YacHii
aHnIichKii MOBi. OcHOBHA Mpo0biiemMa MoJArae
B HEOOXITHOCTI MOCHIMKEHHS TOTO, IK €THMO-
JIOT14YHO reTeporeHHi aikcu Ta parMeHTH CIIiB
IHTETPYIOTBCS B aHIIIHCBKY MOBY, TpaHc(op-
MYIOTBCSI B CAMOCTIWHI MOBH1 OAWHUII ¥ BIUIH-
BalOTh Ha i1 PO3BUTOK. EjlleMEeHTH MOB-I0HOpIB
CTalOTh AKTUBHUMHU YYaCHHUKAMHU CIIOBOTBOPYHUX
MPOLIECIB Y MOBI-PEIUMIEHTI, YTBOPIOIOYH HOBI
JeKCeMH Ta 3MIHIOIOUM CEMaHTHKY B)KE HasB-
HUX. BaXIMBUM acrekToM € po3yMiHHS TOTO,
gkl (aKTOpU BIUIMBAIOTh HA MIPOAYKTUBHICTh
Ta aKTUBHICTh IIUX EJIEMEHTIB Yy CJIOBOTBOPI.
[Topsin 31 cTIOBOTBOPOM 1 CEMaHTUYHOIO JI€pH-
Balli€cl0 B 30aradeHHi CIOBHUKOBOTO CKJIaTy
MOBHM 3HA4yHy pOJb BIAIrparOTh 3al03UYCHHS
3 IHIIUX MOB, MPHUYOMY, SIK CIYIIHO 3ayBa-
xkye FO.A. 3anuuii, came 3amo3wdeHHS Qop-
MYIOTh BHYTpIIIHI pecypcu MoBu [1, c. 189].
Takum YWHOM, HEOOXIJHOK YMOBOI aCHMi-
JIOBaHHSA JIGKCUYHOI OJUHUIN 1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI € IPHUCTOCYBaHHA ii /10 3aKOHIB
MOBH-3aIl03UYyBayva.

HeoOXimHICTE  TOCHIKCHHS ~ 3yMOBJICHA
TaKOX MOTPEeO0I0 BUBYEHHS COI[IOIHTBICTUYHUX
ACIEKTIB BUKOPUCTaHHS HOBOYTBOPEHHUX CIIIB
y PI3HHUX KOHTEKCTax. BakiIMBO BU3HAYUTH, SK
[l €JeMEHTU BIUIMBAIOTh HA JIEKCHYHUHN CKIIa]
MOBHM Ta SK caMe BiJIOMBAIOTH COIliaJIbHI, MOJIi-
TUYHI i eKOHOMI4HI 3MiHHU Y CBiTi. OTXe, BaXIIu-
BUM € BHUSIBIICHHSI MEXaHI3MiB, 1110 320€3MeUyI0Th
IHTErpaIifo 1HIIOMOBHHMX €JIEMEHTIB B aHIJIIN-
CbKY MOBY, 1 BU3HaY€HHS IXHBOI POJIl B Cy4aCHUX
KOMYHIKaTUBHHUX MPOIECaX.

JlocmipkeHHSIM HEOJIOTI3MIB, €THMOJIOTTYHO
reTepOreHHUX JIeKCeM y BOKaOyssipi Cy4yacHOl
AHIIIIACHKOI MOBHM TIPHUCBsSiUEHI poOoTH Oara-

ThOX HAyKOBIIIB, cepen sikux — Capa I'peit Toma-
coH, Epik IIpart Xemm, Po6ept [likcon, Angela
Ralli, Rosa Ismayoeng Ta iami. OgHak, ypaxo-
BYIOUH JMHAMIYHI TPOIECH, SIKI BIIOYBaIOTHCS
Ha CydyacHOMY eTaIli i AUHaMIIll PO3BUTKY MOB,
MIEBHE KOJIO MUTAaHb 3aJIMIIAETHCA 11032 YBaror
JHTBICTIB.

Merta cTarTi nosusrae B yceOiuHOMy aHami3i
(GYHKIIOHYBaHHS €TUMOJIOTIYHO TETEPOTCHHUX
€JIEMEHTIB y Cy4acHiil aHTIiichkiil MoBi. [ocmi-
JDKEHHSI CTIPSMOBAHO Ha BU3HAUCHHS MeEXaHi3-
MIB IHTeTrparllii iHIoMOBHUX adikciB i GpparmeH-
TiB CIIIB Y CUCTEMY aHIIINHCHKOI MOBH, a TaKOXK
iXHBOTO BIUIMBY Ha JMHAMIKy CIIOBHHKOBOTO
CKJIaJly MOBHU-PEIMITIEHTA, a caMe sK 3a3Ha4yeHi
€JIEMEHTH BiOOPaXKAIOTh COIiaIbHI, MOJITHYHI
W KyJIbTypHI 3MiHH, sIKI B1I0yBalOTbCS y CBITI,
1 IK caMe BOHHU CIIPHUSIOTh (POPMYBAaHHIO HOBHUX
JIEKCUYHUX OJMHHULIb.

Jlist TOCSITHEHHsI 3a3HAaueHoi MeTu rnependa-
YaeThCsl PO3MNIAJ TaKUX 3aBJaHb: MPOAHANTI3Y-
BaTH 3alI03WYCHI €JICMEHTH; BUSBUTH, K1 apikcu
Ta ()parMEHTH CJIIB 3alO3WYeHi 3 IHIIMX MOB
Ta IHTErpoBaHl B aHIIIHCBKY MOBY; PO3IVISIHYTH
CJIOBOTBOpYI TPOIIECH, a CaMe IMpoaHaIi3yBaTH
MEXaHI3MH CJIOBOTBOPY, Y SIKMX O€pyTh y4acTb
IHIIIOMOBH1 €JI€MEHTH, BH3HAYMTU iX MPOIYyK-
TUBHICTb; KJIACHU(iKyBaTH a]iKCH 3aJIe)KHO Bif
YaCTUHH MOBH, SIKy BOHHM YTBOPIOIOTH, BH3Ha-
YUTH KITFOUOBI (PaKTOPH IHTETpalii iHIOMOBHHUX
€JIEMEHTIB Y MOBHY CHUCTEMY.

OO0’eKkTOM CTaTTI € €JIeMEHTU IHIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI B CydyacHId aHIMMCHKIA MOBI.
JIOCHiKEHHST OXOIUTIOE SIK TEOPETHYHI acleKTH,
TakK 1 IPaKTUYHI TPUKIIaId BUKOPUCTAHHS 1HIIO-
MOBHHX €JIEMEHTIB Yy PIi3HUX COILIaJbHUX KOH-
TEKCTax, TAKUX K MeJlia, HayKOB1 TEKCTH W 1HII1
KOMYHIKaTHBHI cepu.
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0Cc00IMBOCTI
€JIEMEHTIB

[Ipenmerom
(byHKLIOHYBaHHS
Y MOBi-pEIHITI€HTI.

Marepianom J0CiKEHHS CIyTYBaJId pOOOTH
BITYM3HSHUX 1 3aKOPJIOHHUX HAYKOBIIB, a TAKOX
AQHTJIOMOBHI JIEKCUKOTpadivHi BUIAHHS.

EnemeHTH  1HHIOMOBHOTO  TOXO/KEHHS
MU KJIaCU(iKyEMO CTOCOBHO TOTO, SIKY YaCTUHY
MOBHM BOHHU YTBOPIOIOTH. B aHrmiiicbkiii MOBi
TaKUMHU €JIEMEHTaMH 3/1e0UTBIIOT0 € TPAHCIIO-
HyIO4l, BiAJi€chiBHI a00 BIJIPUKMETHHUKOBI
cydpikcu [2, c. 30]. HaiOuipmow KiTbKiCTIO
MapKylOTbCS TeTEPOTreHHI €JeMEHTH JIaTUH-
CBbKOTO Ta TPELBHKOTO TMOXOKEHHS, OCKIJIbKH
i MOBM M J0CI 3aJHMINAIOTHCS TOJOBHUM
MOCTA4YaJIbHAKOM JIJII CJIOBOTBIPHHMX 1HHOBA-
i cydyacHoi aHmmiichkoi MoBuU. OJNHAK HE
OCTAaHHIO CXOAMHKY 3ailiMaloTh CJIOBOTBIpHI
eJeMeHTH (QpaHIly3bKOT0 MoxoaxkeHHsd. OcTaH-
HIMH POKaMHU CIIOCTEPIra€eThCsi aKTUBYBaHHS
IHIIUX MOB-JOHOPIB: HIMEIHKOI, 1CMaHCHKOT,
1TamiiChKOI.

Amnani3 (pakTHUYHOTO Marepialy CBiIYHUTb, IO
Cepell CIOBOTBIPHUX TE€TEPOTEHHHUX EJIEMEHTIB
aHMIIMCHhKOT MOBHM MalOTh Miclie npedikcu, sKi
B1I0MBAIOTh PO3MIp, KIIBKICTh TOIIO: bi-, centi-,
deca-, duo-, extra-, hyper-, kilo-, magni-, maxi-,
medio-, mega-, micro-, milli-, mini-, mono-,
multi-, oligo-, poly-, soli-, super-, iiber-. Cto-
COBHO HAaBEJCHOI TPYIHU BBAKAEMO TOPEUYHUM
3ayBayKUTH, 1110 HE BCI 13 IIUX CJIOBOTBIPHUX eJle-
MEHTIB € POIYKTUBHUMH Ha CY4acCHOMY €Tarli.
Jlo BHCOKONPOAYKTUBHUX 3apaxOBYIOTh Ipe-
bikcu bi-, hyper-, mega-, maxi-, mini-, multi-,
super-, tiber-. T0JJOBHUM YMHOM BOHH ILIHUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTbCS B pPEKJIaMi, Jie¢ BUKOHYIOTb
rinepbomniyny ¢yHkuito. Lli nmpedikcu 3 By3bKo-
CHelliaJli30BaHuX (CBOTO 4acy BOHU BKUBAJIMCS
3a3BMYail y MOBJICHHI MaTeMaTHKiB 1 (Di3UKiIB)
MEPETBOPUIINCS B 3arajJlbHOMOBHI, 3’€IHAIHCS
3 HIMEIIbKUMHU T4 POMAaHCHKHUMH OCHOBaMU IS
CTBOPEHHS 1HHOBAIlil, HanpuKIaL: hypergrowth,
hyper-evolution, hypercommercialisation,
hypermiling, hyperpower, megabrand,
megaconcert, megaempire, multilocal,
multimedia, supersoap. OCTaHHIM 4YacoM yBa-
KAETHCS, MO TIpediKC iiber- yCHINIHO KOHKYPYE
3 JIATUHCBKUM €JIeMEHTOM super-. OnHak, sK
CBiIUUTHh Haml (hakTUUHUN Marepiai, tber- He
BUSIBJISIE BUCOKOT MPOXYKTHBHOCTI IOJIO YTBO-
PEHHS IepUBATIB OCTaHHBOI JEKATH.

He nmnocrymaerscs KIIBKICHUM — CKIJIAJIOM
1 TpyIa reTeporeHHUX E€JIEMEHTIB 31 3HAYCHHSIM

pobdotu €
3aM03MYEHUX

3arepeueHHsl a0 MPOTUIICKHOTO 3HAYCHHS: d-,
anti-, bi-, contra-, de-, dis-, in-, non-, un-. 1li
npedikcu 37e01IBIIOr0 JOMAITHCS 10 OCHOB
MPUKMETHHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB, Ha/1al0Th MOTH-
BYIOYiii OCHOBI MPOTHJIEKHOTO CEHCY 1 € TPOo-
TyKTUBHUMHM: anti-car-jack, anti-defamation,
antiestablishmentarianistic, anti-genocide,
contra-directional,  disconnected, — nonbook,
nongovernment, unaided, undecorating,
uninstaller, unwired To1O.

HaBeneni mpukiaau CcBig4arh, M0 I TpyIa
NPETO3UTUBHUX T€TEPOTreHHUX eJIEMEHTIB Halle-
KUTh J10 KJIACHYHUX MOB 1 MapKyeThcsl rpadiy-
HUM pPI3HOBHJIOM. AHaii3 NPHUKIAIIB MOKa3Ye,
mo s rpyna npedikciB HaiyacTilie yTBOPIOE
JICKCUYHI OJWHHWIN 13 3aM03WYCHUMHU OCHO-
BaMH, ajieé 3yCTpiualwTbCsi M Tak 3BaHI YTBO-
peHHs, Y SKUX TpediKCH AOAAIOTHCSA 10 OCHOB,
0 € BJIACHEMOBHMMHU [2, c¢. 27], HanmpukiIani:
antibody, anticlimax, antilanguage, in-depth,
non-occasion. 3ano3u4eHi 3 JATHHCHKOI MOBH
npedikc de-, 3 rpeupkoi npedikcu bi-, a- BKuU-
BAIOTBCS TICPEBAXHO B CKJIAQJAlI IHIIOMOBHUX
CIIB 1 HE BHABIAIOTH 3HAYHOI MPOTYKTHB-
HOCTI, Hampuknan: de-alert, de-Baatification,
de-Baatify, decertify, bi-phobe, a-gay.

HactynmHy  BHUCOKONPOAYKTUBHUX  TPYITy
CTAHOBJIATH CJIOBOTBIPHI €JIEMEHTH I1HIIIOMOB-
HOI'O IIOXO/PKCHHSI, SIKI BiJOMBAIOTh 3HAYCHHS
mporecy, CTaHy, Jii, MOXJIMBOCTI ab0 pe3yib-
Tary: -able, -age, -ance, -ation, audio-, -cide,
-en, -ence, -ible, -ism, -ize, -ment, -ness, philo-,
-phobia, senso-, stato-, -ward. 3a y4acTi 3a3Ha-
YEHUX TeTEPOreHHUX EJIEMEHTIB B aHIIIHCHKIH
MOBI YTBOpHMJIAaCsl HU3Ka IHHOBaLI: abirritation,
acceptable, activation, dissonance, drinkable,
feticide, improvement, marriage, measurement,
reference, vigilance, voluntarism tomo. [Ipermo-
3UTUBHI W TIOCTIIO3UTUBHI E€JIEMEHTHU MPOIIECY,
CTaHy, [Nii, MOXIJIUBOCTI a00 pe3yibraTy YTBO-
PIOIOTH JIEpUBATU MEPEXiTHOTO XapaKkTepy mepe-
BXHO BiJ JI€CTIB 1 MPUKMETHUKIB. [0J10BHUM
JDKEPEeTIOM X TIoCTavyaHHs € (PpaHIly3bKa MOBA.

OcranHiM YacoMm, y 3B’s3Ky 3 OOpoTbOOIO
10 BCHOMY CBITI 3a 3IOPOBHH CIOCIO KHUTTS
11 3a0pyIHEHHSIM HaBKOJIMITHHOTO CEepEeIOBHUIIIA,
CTOCTEPIraeThCsl aKTHBI3alisl (YHKLIOHYBaHHS
JepuBalliiHux Mopdem agri-, anima-, aqua-,
astro-, bio-, cardio-, demo-, eco-, enviro-, geo-,
helio-, hydro-, petro-, seismo- thermo-, toxico-,
vita-, zoo-. 3a yd4acTl HaBEJIEHWX HETPaHCIIO-
HYIOUYHMX €JICMEHTIB YTBOPHJIHMCS JIEKCUYHI OJH-
HUIII, SKI € IMCHHUKaMH HENEPEeXiTHOTO Xapak-
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Tepy: agriculture, agribusiness, astroasthenia,
astrobotany, aquanautics, aquiherbosa,
cardiograph, cardiovascular, geophysics,
seismologist, seismometer Tomo. OCTaHHIMU
pOKaMH Bce OUTbII aKTUBHO BUSIBIIE ceOe CHHO-
HIMIYHHUHA CJIIOBOTBOPYHH €JIEMEHT enviro- (CKo-
pOuYeHHs CHIIB environment, environmental),
HaTpUKIaz: envirobusiness, envirocorporation,
envirocrime, envirogear, environomics,
enviropig.

Oco6mmBO BapTO BHOKPEMHTH Tpedikc bio-,
110 JIWIIIE HAMMPUKIHI[I MUHYJIOTO CTOPIYYS Tepe-
TBOPUBCSI Y BHUCOKOMNPOIYKTUBHUI CIIOBOTBIp-
Huil enemeHT. Cepel MOUIMPEHUX HOBOTBOPIB
MOYKHA BIJ3HAYUTH HEONOTI3MU biocentrism,
bioceramics, biodesel, biograss Ttomo. Kpim
TOTO, y HH3I[l MOXIJHHUX CJIB, IO YTBOPUIUCS
3a jgomnomoror mnpedikcy bio-, peanizyroThbCs
HOBI 3HA4YeHHS IHOTO Tpedikca, HANMPUKIA],
bioethics, bioethicist, bioindustry, sixi ToB’s13aH1
3 OioTexHonoriero. Hamr aHani3 ykasye Ha TOM
(axT, 110 OCTaHHIMM POKaMH Liel npedikc cTae
MPOAYKTUBHUM 1 BXKE CHOTOJIHI MOXHA 3 YIEB-
HEHICTIO CTBEP/XKYBAaTU IMPO HOro JOMIHAHTHY
CXOJTUHKY.

CTOCOBHO 3a3HAu€HOI TPyNH JIEPUBAIIHUX
€JIEMEHTIB TPENO3UTUBHOTO XapaKTepy BBaXKa-
€MO JTIOPEYHUM 3a3HAYUTH, 1[0 MaiKe BCi BOHH
MaroTh IHTEPHAI[IOHAIBHUN XapaKTep, OCKIIbKH
YTBOPIOIOTH JIEPUBATH HE TIJILKU B aHTIIIHCHKIH,
a 1 y HU3L1 1HIIUX MOB.

[IponoBXKyIOTh aKTUBHO  BHUKOPHCTOBYBa-
TUCS TETEPOTEHH1 eNEeMEHTH, SKI MO3Ha4YaroTh
cTaH abo cTaTh JIOAWHH, TiSUIBHICTH abo mpo-
decito: BIATIECTIBHUN 1 BiIMEHHUKOBUH -er,
KW TO3HAa4Ya€ BUJ AISUIBHOCTI abo mpodeciro
(cottager, financier, peacemaker, rider, right-
winger, winner); TOCTIIO3UTUBHHUI €JIEMEHT —ess,
10 TI03HAYa€ Ha3By OCi0 KiHOYOT cTaTi (actress,
waitress); CcypikC TEpMaHCBHKOTO TOXOKCHHS
-ship yTBOPIOE JEKCHYHI OJIWHUI, SIKi BiIOMBa-
I0Th CTaH JIFOJUHH B CYCIHUIBCTBI a00 mpodeciro
(captainship, chairmanship).

CTOCOBHO 111€1 Tpyny BBaXKaeMO 3a MOTpiOHE
HAroJIOCUTH, IO OCTaHHIM YacoM CIOCTepi-
raeTbCs AaKTHUBHA CJIOBOTBOpYA [ISJIBHICTH 3a
y4acTi ejieMeHTa (pPaHIy3bKOTO MOXOMKEHHS
-crat. 3a3HaueHUW TETEPOTEHHUN EJIEeMEHT
BUSIBIISIE JIOBOJII BHCOKY CIIOBOTBOPUY AaKTHB-
HICTb 1 CIIpHsI€E YTBOPEHHIO YHCICHHOI KITBKOCTI
IHHOBal: advertocracy, digitocrat, educrat,
healthocrat, gerontocrat, globocrat, mobocracy,
povertycrat, theocrat, xerocracy. Yci 1 Tpu-

KIAA MapKyKOThCS CEMAaHTUYHHM 3HAYCHHSIM
«BHCOKOTIOCAJOBELb ab0 rpyma JrofaeH, ski
MaOTh BIay».

VY cBiTi OypXJMBOro €KOHOMIYHOIO 3pOcC-
TaHHS, €KOHOMIYHOI JIsSJIbHOCTI W TOPTiBEJb-
HUX B3a€MO3B’SI3KIB MK KpaiHaMu MO BCHOMY
CBiTI HaOyB aKTUBHOCTI areHTUBHUHN IOCTIO-
3UTUBHUM (paHIly3bKUIl €IeMEeHT -preneur 3i
3HAYEHHSIM  «NIONPUEMYIB  PIZHUX — 2ay3elly.
[IponyKTHBHICTh 3a3HAYEHOTO €JEMEHTa IIiJ-
TBEP/UKYETbCS  UYUCJICHHOIO KIUIBKICTIO  JICK-
CUYHUX ONUHULKL: biopreneur, ethnopreneur,
ideopreneur, infopreneur, philanthropreneur,
potpreneur, technopreneur. $SIx cBiguaTh HaBe-
JIeHI TIPUKIATN, EJIEMEHT -preneur TPHETHY-
€THCSI 10 OyIb-IKMX OCHOB B aHIVIIHCBHKIA MOBI
il yTBOPIOE IMEHHUKH.

HemronaBHo B mporieci eTMMOJIOTIYHOT pEKOH-
CTPYKIlii HaOyB aKTyaJbHOCTI TE€TEPOTCHHHM
€JIEMEHT 1TalliChKOTO TIOXO/KECHHSI -azzi, SKHUH
BUOKPEMUBCS 3 JICKCMYHOI OAMHULI paparazzi
i To3Havae «penopmepa 0yOv-K0i eanysiy. 3a
y4acTi MOCTIIO3UTHBHOTO -adzzi YTBOPEHO HEO-

JOTI3MU  paperazzi, peoplerazzi, rumorazzi,
snaparazzi.
[TocTHO3UTUBHUIM ~ CIOBOTBIpHMH — €IEMEHT

ICTIaHCBKOTO TOXO/KEHHS -ista iICHye B aHIIIH-
CBKill MOBI J10BOJI TpuBaiuii yac. OMHAK MIEBHUMA
nepios BiH HE BiJ3HAUaBCS OCOOJIHMBOIO TPOIYK-
THUBHICTIO. JIWIIE OCTaHHIM YacoM I1CTIaHCHKUI
€JIEMEHT BHSIBIISIE IOBOJII BUCOKUN PIBEHb aKTHB-
HOCTI. 3a ydyacTi -ista YTBOPEHO HEOJIOTi3MHU
Blairista, Guardianista, fashionista, recessionista,
shedista. Yci iHHOBaIl 3 -ista MalOTh 3HAYECHHS
«NPUXUTBHUK KO20CH DO 4020ChY.

[Tepmi Heonori3Mu 3a ydacTi TeTepOrcH-
HOTO ejJeMeHTa -holic 3’sBUIUCA L€ HampH-
KiHIII MHHYJOTO CTONITTS. 3a ydacTi -holic
y CJIOBHHKOBOMY CKJIaJi MOBU HAapaxOBY€ETHCSI
3HaYHa KIABKICTH 1HHOBAWii: chocoholic,
clothesaholic,  phonahiloc,  politicoholic,
shopaholic, spendaholic, workaholic. Ha
CyyacHOMY eTami Iiedl MOCTIIO3UTUBHUI ele-
MEHT TMPOJOBXKY€E CBOE aKTUBHE (yHKIIIO-
HyBaHHsA. Jloka3oM CIyryloTh Taki 1HHOBa-
uii OCTaHHIX POKIB: surgiholic «nwoouna, sika
WYKAE NAACMUYHO20 Xipypea U HIKOAU He
€ 3aodoeonenoioy, teleworkaholic syndrome
«MeHOeHYisl 0151 OesIKUX CAYHcO08YI8, SIKI GUKO-
HYIOmb pobomy edoma, bazamo nNpayrO8amuy.
Bapro 3a3HaunTH, IO MEpPEBaKHO EJIEMEHT
-holic momupeHUii B aMEepUKAHCBKOMY Bapi-
aHTI aHINIIICHKOT MOBH.
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VYBaxkxaeMo 3a JOpe4YHEe HaroJlOCHTH, IO
npediken, sKi HaJalOTh KOPEHEBI 3HAYCHHS
MOBTOPHOI 4YM 3BOPOTHOI aii un-, dis-, re-,
CBOTO0 4Yacy BUSBISUTM BUCOKY TIPOJIyKTHB-
HicTh: undead, disconnect, disengagement,
disinfotainment, rearchitect, rearrange,
recycled, reengineer, remarry, retool. OnHak
Ha Cy4yaCHOMY eTami He CIOCTepIiraeTbcs ix
aKTUBHA JISUIBHICTb.

Tpeba 0coOMMBO 3ayBa)KUTH, MO OUTBIIICTH
reTepOTeHHHX 33 CBOIM MTOXO/KEHHSM MpedikciB
MAaIOTh JICIIO PO3MHUTY, HEUITKY CEMaHTHKY Ta iX
3HAQUEHHS TOB’S3aHE 3 KOPEHEM, JI0 SKOTrO Iei
npedikc NpUENTHYETHCS, a TaKOX HE OCTAHHIO
pOJb y LIbOMY BUMNAJKY BiAirpae i BIUIUB KOH-
TEKCTY, V SIKOMY BHKOPHCTOBYETHCS JICKCHUYHA
OJTMHUIIS, SIKy YTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOI) €THMO-
JIOTIYHO TETEPOTEHHUX CIIOBOTBOPYUX EJIEMEH-
TiB, TOOTO crocTepiraerbcsi Moaudikaiis 3Ha-
YeHb 1HIIOMOBHUX €JIEMEHTIB.

OcTanHiMH yacamu CIIOCTEPIraeThCst
aKTUBHE (DYHKITIOHYBaHHS TE€PMAaHCHKHUX eJie-
MEHTIB TOCTHO3UTHBHOTO Xapakrepy -burger
1 -further. 11i TeTeporeHHi eJIeMEHTH, SKi BHO-
KpEeMJICHO 3 JICKCHYHUX OJIWHULL hamburger
1 frankfurter y mporeci HENpaBUIBLHOTO uJe-
HYBaHHSl JIEKCHYHUX OJMHHUIIb I1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI, yBiOpasin B ce0e CeMaHTHKY BCiel
BUXIJHOI JIEKCEMH. 3a aHAJIOTICI0 O 1HIIOMOB-
HUX JIEKCHYHHX OJUHUIL HIMEIBKOTO IOXO-
JOKeHHST hamburger 1 frankfurter B aHDITIACHKIN
MOBI yTBOpHJIacsi HU3Ka MOXiIHUX: beefburger,
buffalloburger, chickfurter, deerburger,
hamfurter, sausageburger, seaburger. Onnak, Ha
BiJIMiHY BiJl CBOTO €TUMOJIOTIYHO CIIOPi1AHEHOTO
elIeMeHTa — burger, TETEPOTEHHUIN EJIEMEHT
-further He BIA3HAYAE€THCS BHCOKUM pPiBHEM
IPOAYKTUBHOCTI.

Cydikcn wMu  Ki1acudiKyeMO CTOCOBHO
TOTO, SIKY YaCTUHY MOBHU BOHHU YTBOPIOIOTH.
B anrmiiicpkiit MOBi Taki cydikcu € 31e011b-
IIOr0 TPAHCIOHYIOUMMHU, BiJJII€ECTIBHUMHU a00
BiAIpuKMeTHUKOBUMU [2, c. 30], OCKUIbKH
B OUTBIIOCTI BUIAJKIB BOHU YTBOPKOIOTH
IMEHHHUKH, SKI BH3HAYAIOTh 0CO0y, fKa MIOCh
poOuTH a00 XapaKTepHU3y€eThCS IEBHUMH O3HA-
KaMH, Halpukiang: -crat (10o3Ha4ae YUHOB-
HUKa, aJMIHICTparopa), SKUH BIJOKPEMHUBCS
y 80-X pokax MUHYIOTO CTOJITTS ¥ 3aBASKHU
sKoMy c(OpMOBaHa HU3KA HEOJIOTi3MIB TaKUX,
K educrat, healthocrat, povertycrat, 3a aHa-
JIOTIE€I0 31 cioBaMu bureaucrat 1 technocrat;
abo -cide (suicide), sikuii HaOyB CBO€1 «aKTHB-

HOCTI» Yy CBITI EKOHOMIYHOi KpH3H, KOJIH
3acobu macoBoi iHpopmamii (3MI) 3amomno-
HUJM PEnopTaxi Mpo camoryOCcTBO JIIOJIEH,
K1 30aHKpPYTUIM ab0 HE CIPOMOXKHI HOBEp-
HyTH OaHKiBChKI kpeautu (bullycide, copicide,
shoeicide); -phobia, sxuii TO3Ha4a€e CTpax
JIOAMHM 100 4oro-HeOynb (agoraphobia,
nyctophobia, cyberphobia).

Amnaniz (akTH4HOTO MaTtepially CBiTYHTH,
10 E€THMOJIOTIYHO TETepOTeHHI Npedikch Haii-
YacTilme J0JAl0ThCS /O JIECTIB 1 TPHUKMET-
HUKIB (anti-spam, megarich, megapowerful)
1 € TPaHCMOHYIOUMMH, TOOTO SKi JOAAIOTHCS IO
KOHKPETHUX IMEHHHUKIB, 1 HETPAHCIOHYIOUHUMH

(antilanguage,  aqua-tourism,  aqua-tourist,
biosafety, biosteel).
[Ipedikcn  NpPUKMETHUKIB Ta  IMEHHHU-

KIiB B aHIJIWCHKIA MOBI JTOCHUTh PI3HOMAaHITHI
3 MOmIsAy iX 3HAUeHHS, HANpUKIAA: agri-
(MoB’si3aHMI 13 CUIBCBKMM TOCIOIAPCTBOM),
-azzi, -crat, -preneur (IMO3HAYalOTh TPOQECito
ab0 CTaHOBWINE JIOIWHU B CYCILUILCTBI), bio-
(moB’si3anHmii 13 Oioioriero), -burger 1 -further
(BinOMBalOTh Ha3BM 1XKi), eco- (MOB’SA3aHUU 13
npoOieMaMy  HABKOJIMIIIHBOTO ~ CEPE/IOBHINA),
hyper- (OB’ 13aHMM 13 BEJIMKUMHU Po3MipamMu abo
00’eMOM 4Or0-HEOYnb), mega- (Haa3BHUUANWHO
Benukuid) Tomo. Ilig 9yac aHamizy mpOTyKTHB-
HOCTI Ti€l 4M iHIIOI CIOBOTBOpPUOi MOpdemu
MU BUXOIWIM 3 YacCTOTHOCTI iX BIATBOPCHHSI
i1 akTUBHOCTI (QYHKIIIOHYBaHHs B MoBJieHH]. [Ipu
bOMY HaMOLIbII MPOAYKTUBHUMHU BHUSIBUIIHCS:
anti-, bio-, mega-, super-, -phobia, Tomy 110
caMe Il €TUMOJIOTIYHO TE€TePOTeHHI eNEeMEHTH
GOpMYyIOTh UYHCIICHHI JIGKCHMYHI 1HHOBAIiIHI
psaM B CydyacHii aHTIIKWCHKIA MOBI Ta BinOHMBa-
IOTh B3a€EMO3B 30K MK MOJISIMH B HABKOJIMIII-
HBbOMY CBITI ¥ COIllyMaMH.

Amnaniz (akTHYHOTO Marepiajdy CBiTYUTBH,
[0 EeTUMOJIOTIYHO TEeTEePOTeHHI eIEeMEHTH
JEMOHCTPYIOTh IIUPOKY BapiaTHBHICTH y KOP-
nyci Hamoi BuOipku. Takum 4YmHOM, aHami3
CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB Cy4acHOi aHIJIiH-
CbKOI MOBM JOBOJWTBH, IO I1HIIIOMOBHI e€Je-
MEHTH SIBISIOTH COOOI HaWOUIBIIT TMPOMYK-
TUBHY I'PYIly CJIOBOTBOPYMX 3aCO01B /JIs MOSBU
HOBHUX JIEKCMUYHHMX OAMHUI. [lepcrnexkTuBoro
MONANIBIIOTO JOCTIIHKEHHS PO3POOOK MOXKe
CIIYT'YBaTH JeTaJIbHUI aHai3 QyHKI[IOHYBaHHS
IHITOMOBHUX CJIOBOTBIpHHX a(ikCiB y KopIryci
MEeBHOI TEMaTUYHOI raiysi, a came: eKOHOMIY-
HOi, TOJITHYHOI, MEIUYHOI, TOPTiBEJIbHOI,
TYPUCTHYHOI TOMIO.
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